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Хранить умеешь тайны?

А ну-ка, поклянись!

Есть заповедный лес,

Где скачет рыжий лис,

Сквозь древний дуб ведёт тропа.

За мной, туда, скорей!

Там волшебство, там чудеса,

Мир сказочных зверей!

С любовью, Голди
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Глава первая. Пропавший шарф
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Однажды ясным субботним днём Джесс Форестер сидела у себя дома за столом на кухне. К ней в гости пришла её лучшая подруга Лили Харт, и они мастерили большое одеяло из ярких вязаных квадратиков.
– Ещё пару стежков сделаю – и будет готово! – обрадовалась Джесс.
На кухню зашёл мистер Форестер с корзинкой яблок.
– Как у вас тут дела? – спросил он, снимая резиновые сапоги.
Лили и Джесс с гордостью показали ему свою работу.
– Красота какая! – восхитился мистер Форестер. – Я бы точно так не смог.
– Это для жеребёнка, который простудился, – объяснила Лили. – Он сейчас лежит в нашей ветлечебнице, лечится.
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Лили жила через дорогу, и этот дом был не совсем обычным. Дело в том, что её родители открыли ветеринарную клинику «Лапа Помощи» в сарае своего сада, и Лили с Джесс, которые обожали животных, проводили очень много времени, ухаживая за пациентами клиники.
– Мы всё! – сказала Джесс, обрывая ниточку. – Надо отнести это одеяло в больницу. До скорого, папа!
Девочки побежали в сад Хартов. Несмотря на солнечную погоду, воздух был прохладным. С деревьев опадали листья, яркие осенние краски сверкали в солнечных лучах.
Джесс и Лили пробежали мимо вольеров, мельком улыбнувшись кроликам, которые жевали хрустящий салат, белочкам и лисичке с хитрой мордочкой и перевязанной лапкой.
– Пока погода позволяет, им хорошо в открытых вольерах, – заметила Лили, – но когда похолодает, надо будет сшить всем побольше уютных одеял.
Не успели они добежать до загона, как услышали странный звук.
Пчху!
– Что бы это значило? – удивилась Джесс, глядя на Лили.
Показалась коричневая мордочка жеребёнка. Увидев девочек, он подбежал к воротам и ещё раз чихнул:
– Пчху!
– Бедняга, – пожалела его Лили, поглаживая по мягкой щёчке.
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Жеребёнок тряхнул своей длинной коричневой гривой. Затем он потянулся мордой к одеялу и принюхался.
– А ему нравится! – обрадовалась Джесс.
Подруги аккуратно положили одеяло на спину жеребёнку, и он еле слышно фыркнул.
– Это он так нас благодарит, – улыбнулась Лили.
В эту же секунду послышался шорох опавшей листвы.
– Ёжик, наверное, – предположила Джесс. – Они очень любят прятаться в листве.
Листья задрожали и рассыпались, и из кучи показались два острых ушка. К девочкам вышла очень красивая золотистая кошка.
– Голди! – воскликнула Лили.
Кошка тёрлась об их ноги и довольно мурлыкала.
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Девочки наклонились и погладили её. Голди была их волшебным другом и спутницей во всех чудесных приключениях, которые случились с девочками в таинственном Лесу Дружбы. Это был мир, где все лесные животные жили в очаровательных маленьких домиках и пещерках. Но самое главное – они умели разговаривать!
Голди подбежала к воротам, которые открывали выход к ручью.
– Она хочет отвести нас в Лес Дружбы! – воскликнула Джесс, и глаза её засверкали.
Следом за Голди они бросились к Весёлому ручью в глубине сада. Девочки перепрыгнули по камушкам на другой берег и побежали к старому высохшему дубу, который стоял посредине Золотого луга. Это было Дерево Дружбы!
Как только Голди подбежала к нему, голые ветви его ожили. На всех веточках показались молодые листики. Две юные белки начали гоняться друг за другом по стволу, собирая жёлуди на зиму. Стайка певчих лазоревок, заливаясь трелями, присела на ветки и принялась клевать налитые красные ягоды.
Голди дотронулась лапой до ствола, и тут же появились буквы в коре. Девочки взялись за руки. Дрожа от восторга, они крикнули хором:
– Лес Дружбы!
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В стволе появилась маленькая дверь. Джесс взялась за ручку в форме листика и потянула на себя. Из-за двери на них хлынул мерцающий свет, и Голди шагнула внутрь. Джесс и Лили улыбнулись и пошли за кошкой. По телу их пробежала дрожь. Они знали, что это означает: девочки уменьшались в размерах.
Лили сжала руку Джесс.
– Я так волнуюсь! – прошептала она.
Золотистый свет угас, и подруги оказались на красивой лесной лужайке. Лучи солнца, пробиваясь сквозь ветви, превращали всю полянку в пёстрое лоскутное одеяло.
Здесь было гораздо теплее, чем у них в саду. В воздухе стоял аромат масляники и вьющейся медовички.
А ещё они увидели Голди. Она стояла на двух лапах и улыбалась им!
– Наконец-то мы вместе в Лесу Дружбы и я могу поговорить с вами! – воскликнула она и бросилась к девочкам.
– Но где же твой сверкающий золотистый шарфик, Голди? – удивилась Джесс, вдруг заметив, что шарфика нет. – Ты ведь с ним не расстаёшься!
– Его украли у меня в кафе «Мухомор», – серьёзно ответила Голди. – Там я его позже и нашла, он был весь измазан слизью, потому что кто-то вытирал им окна. Кажется, он уже безнадёжно испорчен.
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Лили остолбенела.
– Это кто же такое сделал? – ужаснулась она.
– Жаба Бородавка, – вздохнула Голди.
Бородавка была одной из четырёх помощниц ведьмы Гризельды, которая вечно устраивала неприятности жителям леса. На свалке возле башни она нашла грязнуль: Бородавку и троих её приятелей. К слову сказать, эта свалка раньше была прекрасной рощей с прудами, журчащими ручьями и полянками, усыпанными цветами, пока не появилась Бородавка со своими друзьями. Они-то всё и испортили. Гризельда наградила всех четверых способностью превращать животных леса в таких же грязнуль, как и они сами. Ведьма хотела, чтобы они испортили лес, точно так же, как была испорчена роща, и превратить его в помойку. Если это получится, то добрые животные покинут свои дома, и тогда Гризельда сможет захватить весь Лес Дружбы!
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Лили и Джесс уже помогли жителям леса остановить летучего мыша Шороха, крысу Корочку и ворона Уголька, но вот с жабой Бородавкой они пока ещё не сталкивались.
– Сегодня будет большой праздник в Зелёном театре, – сказала Голди. – Боюсь, Бородавка постарается его испортить.
– Я помню, как Гризельда сказала, что Бородавка – самая страшная грязнуля из всех грязнуль, – заметила Джесс.
– Ты права, – ответила Лили. – Надо найти Бородавку, прежде чем она начнёт колдовать, иначе Лес Дружбы будет уничтожен!

Глава вторая. Магазин «Ниточка»
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– Когда вы последний раз видели Бородавку? – спросила Джесс у Голди.

– Это было в магазине Ниточек, – ответила Голди. – Я там покупала себе золотой, теперь испорченный, шарфик.

– Магазин Ниточек? – заинтересовалась Лили. – Что это за магазин такой? И где он?

– Я вас туда отведу, – пообещала Голди. – Заодно посмотрим, там ли сейчас эта противная жаба.

– А ещё, может быть, присмотрим тебе новый шарфик, – улыбнулась Джесс.
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Девочки побежали вслед за Голди через весь лес и вскоре вышли на лужайку, поросшую высокой травой, розовыми маргаритками и масляникой. В центре стоял небольшой зелёный домик с жёлтой табличкой над дверью.

– «Магазин «Ниточка», – прочитала Джесс. – «Всё, о чём вы мечтали, из шерсти!»

Они открыли дверь и заглянули внутрь.

На полочках лежали целые горы разноцветных мотков шерсти. Яркие шарфики, шляпки, кофточки – всё висело на затейливо раскрашенных вешалках. На прилавке стояла корзинка, а на ней красовалось объявление: «Спешите купить: уютные спаленки для мышек, хомячков и новорождённых котят!»
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В углу возле ткацкого станка стояли две овечки, а на самом станке висело почти готовое розовое одеяло. Мимо девочек пробежали два пушистых ягнёнка. Они принесли к станку мотки шерсти красивого малинового цвета.

– Привет! – громко поздоровался с гостями младший ягнёнок, увидев Голди и девочек.

Второй ягнёнок посмотрел на них и дружелюбно улыбнулся. Родители малышей тоже расплылись в улыбке.

– Добро пожаловать в наш магазин! Я – мистер Ниточка, – проблеял самый старший баран.

Ягнята подбежали к Джесс и Лили знакомиться.

– Я – Грейс Ниточка, – представилась младшая овечка. – Это мой старший брат Хэмиш, а это наши родители.

– Меня зовут Джесс, а это – Лили, – сказала Джесс.

– Мы вам можем чем-то помочь? – засуетилась миссис Ниточка.

– Очень надеюсь, – ответила Лили. Она быстро объяснила ситуацию с грязнулями. – Вы здесь жабу Бородавку не видели? Её недавно заметили где-то неподалёку.

Но Ниточки покачали головами.

– Нет, Бородавку мы не видели, но будем начеку, – пообещал мистер Ниточка.

– Не пускайте её в магазин, – посоветовала Джесс. – Она большая грязнуля. Всю шерсть вам испортит.

– Она уже украла шарфик Голди, – добавила Лили. – И теперь Голди нечего носить. Можно мы у вас выберем другой?

Грейс тут же заскакала от счастья, помахивая хвостиком.

– Мы сделаем для Голди новый шарфик на нашем волшебном ткацком станке! – воскликнула она.

– Ваш станок волшебный? – удивилась Джесс.

– Да, его изобрёл для нас мистер Придумщик, – объяснил мистер Ниточка. – Станок умеет очень быстро ткать. Мы делаем пушистые одеяла для сегодняшнего концерта, чтобы всем было уютно и тепло и зрителям понравился наш концерт.

Грейс показала девочкам волшебный станок. Это была деревянная рама с закреплёнными на ней нитями, очень похожая на арфу. К станку была приделана серебристая трубка с воронкой, а спереди стояла большая корзина. Овечки сняли со станка одеяло, и Грейс спросила:

– Какого цвета шарфик вам нужен?

– Сверкающий золотой, пожалуйста, – попросила Голди. – Хочу такой же, как был.

Хэмиш закинул несколько мотков шерсти золотистого цвета в трубку, наклонился к воронке и сказал:

– Шарф!

Станок клацнул, щёлкнул и – чух, чух – заработал. Работал он так быстро, что Лили и Джесс не успевали понять, как у него это получается. Наконец спереди показалась золотистая ткань. Она становилась всё длиннее и длиннее, и, наконец, с финальным «шурх» шарф упал в переднюю корзину.

– Вот это да! – изумилась Джесс.

Грейс повязала шарфик на шею Голди, и девочки залюбовались красивой кошечкой, как вдруг Хэмиш воскликнул:

– Фу! Откуда такой запах?
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Со станка на них полетели грязно-жёлтые искры. Да такие вонючие!


Конец ознакомительного фрагмента.

Текст предоставлен ООО «ЛитРес».

Прочитайте эту книгу целиком, купив полную легальную версию на ЛитРес.

Безопасно оплатить книгу можно банковской картой Visa, MasterCard, Maestro, со счета мобильного телефона, с платежного терминала, в салоне МТС или Связной, через PayPal, WebMoney, Яндекс.Деньги, QIWI Кошелек, бонусными картами или другим удобным Вам способом.




i_002.jpg





i_005.jpg






i_007.jpg





i_010.jpg





i_003.jpg





i_012.jpg






cover.jpg





i_001.jpg
. PO - S .
“E{%é,‘i’ Kapra Aeca Apyx6n

#

T
"seContlevag e T g
NONIHA . 598

o e

Budnuomexa

S wuccuc
iy Apiado =

S

g
o
g
CBepraromud “~e- "y

Bdonad





i_008.jpg






i_006.jpg





i_009.jpg





i_004.jpg





i_011.jpg





